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Welcome to Holy Innocents 
 

The Palm Sunday Liturgy marks both the end of Lent  
and the beginning of Holy Week. 

The mood of the liturgy swings from triumph and recognition  
as Jesus, riding on a young donkey, rides into Jerusalem,  

and lives, before Good Friday, the narrative of Jesus’ passion and death.  
It falls into several key parts: 

The Procession of Witness and The Blessing of Palms  
– a liturgical tradition reflecting the palms waved by the people of Jerusalem  

as Jesus makes his triumphal entry into Jerusalem 
The Ministry of the Word  

– our readings and Psalm for today 
St Matthew’s Passion: four narrators bring to life the drama and inevitability of the 

story of the Passover meal, betrayal, crucifixion and death of Jesus. 
The Liturgy of the Eucharist  

– our witness each Sunday, calling to mind our Lord’s giving of himself  
and his perpetual presence with us through our sacramental worship  

and receiving of Holy Communion – spiritually or actually. 
 
This leaflet contains all you need to join in today’s service.  We meet in fellowship and 
communion with priests all over the diocese and the country.  
Please be still and quiet to prepare. When the bell rings, we hear:   
 



Ride on, ride on, in majesty! Hark! All the tribes ‘Hosanna’ cry; 
Thy humble beast pursues its road with palms and scattered garments strewed. 

Ride on, ride on, in majesty - in lowly pomp ride on to die. 
O Christ, thy triumphs now begin o’er captive death and conquered sin. 

Ride on, ride on, in majesty -the wingèd squadrons of the sky 
look down with sad and wondering eyes, to see the approaching sacrifice. 

Ride on, ride on, in majesty - thy last and fiercest strife is nigh; 
The Father, on His sapphire throne, expects His own anointed Son. 

Ride on, ride on, in majesty! In lowly pomp ride on to die; 
Bow Thy meek head to mortal pain, then take, O God, Thy power, and reign. 

Hosanna to the Son of David 
Blessed is he who comes in the name of the Lord. 
Behold your king comes to you, O Zion, meek and lowly, sitting upon a donkey. 
Ride on in the cause of truth and for the sake of justice. 
Your throne is the throne of God, it endures for ever; 
and the sceptre of your kingdom is a righteous sceptre. 
You have loved righteousness and hated evil: 
therefore God, your God, has anointed you with the oil of gladness. 
Hosanna to the Son of David. 
Blessed is he who comes in the name of the Lord.  
 

The Lord be with you  
and also with you.  
Dear friends in Christ,  
during Lent we have been preparing by works of love and self-sacrifice  
for the celebration of our Lord's death and resurrection.  
Today we come together to begin this solemn celebration 
 in union with the Church throughout the world.  
Christ enters his own city to complete his work as our Saviour,  
to suffer, to die, and to rise again. 
Let us go with him in faith and love, so that, united with him in his suffering  
we may share his risen life.  
 

If you have managed to collect a palm cross, please hold it up:  
God our Saviour,  
whose Son Jesus Christ entered Jerusalem as Messiah to suffer and to die,  
let these palms be for us signs of his victory;  
and grant that we who bear them in his name may ever hail him as our King,  
and follow him in the way that leads to eternal life;  
who lives and reigns with you and the Holy Spirit, now and forever. Amen.  
 

 



The Palm Gospel 
Hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to Matthew:  
Glory to you, O Lord.  
Jesus and his disciples were nearing Jerusalem; and when they reached Bethphage at 
the Mount of Olives, Jesus sent two of them with these instructions: 'Go into the 
village opposite, where you will at once find a donkey tethered with her foal beside 
her; untie them, and bring them to me. If anyone speaks to you, say, "Our Master 
needs them"; and he will let you take them at once.' This was to fulfil the prophecy, 
which says, 'Tell the daughter of Zion, "Here is your king, who comes to you in 
gentleness, riding on a donkey, riding on the foal of a beast of burden."'  
The disciples went and did as Jesus had directed and brought the donkey and her foal; 
they laid their cloaks on them and Jesus rode into the city. Crowds of people carpeted 
the road with their cloaks, and some cut branches from the trees to spread in his path.  
Then the crowd that went ahead and the others that came behind raised the shout: 
'Hosanna to the Son of David! Blessings on him who comes in the name of the Lord! 
Hosanna in the heavens!'  When he entered Jerusalem the whole city went wild with 
excitement. 'Who is this?' people asked, and the crowd replied, 'This is the prophet 
Jesus, from Nazareth in Galilee.'  

 .دوب عقاو نوتیز هوك ءھنماد رد ھك دندیسر یجافتیب مان ھب یاهدكھد ھب ،میلشروا یكیدزنرد شنادرگاش و یسیع
 ،داتسرف هدكھد لخاد ھب ار نادرگاش زا رفن ود یسیع
 .دیروایب نم دزن و دینك زاب ار اھنآ .دید دیھاوخ ھتسب شاهرّك اب ار یغلاا ،هد ھب دورو ضحم ھب" :دومرف و 
  ".داد دھاوخ هزاجا صخش نآ هاگنآ .دراد ناشمزلا داتسا دییوگب ،دش ایوج ار راك تلع یسك رگا 
 :دوب ھتفگ ھك دیشوپ لمع ءھماج ھتشذگ نارود یایبنا زا یكی ییوگشیپ ،راك نیا اب 
 ".دیآیم ینتورف اب ،غلاا ءهرّك رب راوس وا .دیآیم وت هاشداپ دییوگب میلشروا ھب" 
 .دندروآ لمعب ،دوب ھتفگ یسیع ھچ رھ درگاش ود نآ 
 .دش راوس یسیع و دنتخادنا اھنآ تشپ رب ار دوخ یاھسابل و دندروآ ار شاهرّك و غلاا ناشیا 
 ار ناتخرد یاھھخاش مھ یاهدع و دندركیم نھپ هداج یور ،وا لباقم رد ار دوخ یاھادر یاهدع ،مدرم نایم زا 
 .دنتخادنایم هداج یور وا ولج ،هدیرب
 داب کرابتم !هاشداپ دواد رسپ یا ،یدمآ شوخ" :دندزیم دایرف و دندركیم تكرح رس تشپ زا و ولج زا مدرم 
 ".دزاس کرابتم ار وا گرزب یادخ .دیآیم دنوادخ مان ھب ھك یسك
 "؟تسیك درم نیا" :دندیسرپیم مدرم .دمآ ناجیھ ھب رھش مامت ،دش میلشروا دراو وا یتقو 
 ".لیلج ءهرصان زا تسا ربمغیپ یاسیع وا" :دندینشیم باوج 

This is the Gospel of the Lord:  
Praise to you O Christ.  
 
Sing and shout to the Son of David, bring unto the King a jubilant song;  
Raise your voices, sing hosanna, bring unto the King a jubilant song;  
Sing and shout to the Son of David, bring unto the King a jubilant song;  
Raise your voices, sing hosanna, bring unto the King a jubilant song;  
Sing hosanna, blessed is the one who comes in the name of the Lord. 
Sing hosanna, blessed is the one who comes. 
Sing and shout to the Son of David, bring unto the King a jubilant song;  



Raise your voices, sing hosanna, bring unto the King a jubilant song;  
Sing and shout to the Son of David, bring unto the King a jubilant song;  
Raise your voices, sing hosanna, bring unto the King a jubilant song;  
All repeat:  Bring unto the king a jubilant song.  
Choir:          Sing unto the king a jubilant song.  
All:               Sing unto the King a jubilant song; sing hosanna!    

The COLLECT: The prayer for Palm Sunday 

Let us pray.  
After a short time of silent prayer  
the president says the COLLECT:   

 

 

At the end:    Amen 
 

 
The Ministry of the Word and the Passion Gospel 
 
 

FIRST READING   Isaiah 50:4-9a 
 اب ھك ارم صاخ موق" :دیامرفیم دنوادخ  .دنك یرواد دوخ موق رب ات دبلطیم یھاوگ ھب ار نیمز و نامسآ وا
 دوخ ھك دنھاوگ اھنامسآ  ".دینك عمج نم دزن ،دننامب رادافو نم ھب تبسن ھك دناھتسب دھع نم اب دوخ یاھینابرق

 نم اریز ،دیھد شوگ نم نانخس ھب ،لیئارسا یا ،نم موق یا"  .دنكیم یرواد تلادع اب و تسا رواد دنوادخ
 اریز ،منكیمن شنزرس ار امش ناتیاھینابرق ءهراب رد   .مھدیم تداھش امش دض رب دوخ نم !متسھ امش یادخ
  .دینكیم میدقت نم ھب ھتسویپ ار اھنآ
  ،متسین امش یاھزب و اھھلاسوگ بلاط نم 

At the end: 
This is the word of the Lord. 
Thanks be to God. 
 

PSALM 31 vv9-16 The first verse is intoned on the first note of the chant, the last verse on 
the last note. Please join in the middle verses.  
 

 
 
 
 
 
 
 
Have mercy on me, Lord, for I am in trouble;  
my eye is consumed with sorrow, my soul and my body also. 
For my life is wasted with grief, and my years with sighing;  
my strength fails me because of my affliction, and my bones are consumed. 
 

 تیرشب داژن ھب تراشرس قشع ھطساوب ھک ،یلزا و لاعتم دنوادخ
 یداتسرف ار حیسم یسیع ام یجنم ،تدنزرف
 گرم لمحتم بیلص یور رب و یناتسب ار ام زیارغ وا ھلیسوب ات

 و ربص ھنومن ناونع ھب وا زا میناوتب ات نک یرای ار ام:دوش
 ؛میوش هدرامگ شمایق ناراد ماھس ناونع ھب و ،مینک یوریپ ینتورف
 ،حیسم یسیع ام دنوادخ و تدنزرف ھطساوب
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد

 



I have become a reproach to all my enemies and even│ to my neighbours, 
an object of dread to │my acquaintances;  
when they see me in the│ street they flee from me.  
 I am forgotten like one that is dead, out of mind; I have become like a │broken vessel.  
 

For I have heard the whispering │of the crowd; //fear is on │every side;   
they scheme togeth│er against me, //and plot to │take my life. 
 

But my trust is in you, O Lord. I have said:   
‘You are my God, my times are in your hand; deliver me from the hand of my enemies, 
and from those who persecute me.   
Make your face to shine upon your servant, and save me for your mercy’s sake.” 
 

 مرمع  .مرادن لمحت بات رگید .تسا هدش رات منامشچ ھیرگ تدش زا .متسھ یتخس و انگنت رد اریز ،نك محر نم رب ،ادنوادخ
  .دنسوپیم میاھناوختسا و ماهداد تسد زا ار متوق ،هانگ رثا رب .دوریم رسب ھلان و هآ اب
 ھك رھ ؛دنسرتیم نم زا نایانشآ .منك دنلب ار مرس مناوتیمن ناگیاسمھ شیپ و ماهدش اوسر و هدنكفارس نانمشد ءھمھ دزن 
 متسھ یفرظ دننام ؛تسا هدش هدرپس یشومارف تسد ھب ھك متسھ یاهدرم نوچمھ   .دزیرگیم ،دنیبیم رازاب و ھچوك رد ارم
 ءھشقن نانآ اریز ،تسا هدرك ھطاحا ارم تشحو .دننكیم ییوگدب نم رس تشپ یرایسب ھك ماهدینش   .دنشاب ھتخادنا رود ھب ھك
 یادخ ھك میوگیم و ماهدرك لكوت ،دنوادخ یا ،وت رب نم اما  .دنراد ار مناج دصق و دناھتساخرب نم دضرب ؛دنشكیم ارم لتق
  .ناھرب مناگدنھدرازآ و نانمشد تسد زا ارم ؛تسا وت تسد رد نم یگدنز   .یتسھ وت نم
  .هد تاجن ارم دوخ تمحر ھب و نكفایب تاهدنب رب فطل رظن 

 

SECOND READING Philippians 2:5-11 

Let the same mind be in you that was in Christ Jesus, who, though he was in the form 
of God, did not regard equality with God as something to be exploited, but emptied 
himself, taking the form of a slave, being born in human likeness. And being found in 
human form, he humbled himself and became obedient to the point of death— even 
death on a cross. Therefore God also highly exalted him and gave him the name that 
is above every name, so that at the name of Jesus every knee should bend, in heaven 
and on earth and under the earth, and every tongue should confess that Jesus Christ 
is Lord, to the glory of God the Father.  
This is the word of the Lord. 
Thanks be to God. 
 

A piece of music introduces:   
The Passion of our Lord Jesus Christ according to Matthew 
Jesus said to his disciples, ‘You know that after two days the Passover is coming, and 
the Son of Man will be handed over to be crucified.’  The chief priests and the elders 
of the people gathered in the palace of Caiaphas the high priest, and they conspired 
to arrest Jesus by stealth and kill him. But they said, ‘Not during the festival, or there 
may be a riot among the people.’  
 

While Jesus was at Bethany in the house of Simon the leper, a woman came to him 
with an alabaster jar of very costly ointment, and she poured it on his head as he sat 
at the table. But when the disciples saw it, they were angry and said, ‘Why this waste? 
For this ointment could have been sold for a large sum, and the money given to the 
poor.’   



But Jesus said to them, ‘Why do you trouble the woman? She has performed a good 
service for me.  You always have the poor with you, but you will not always have me. 
By pouring this ointment on my body she has prepared me for burial. Truly I tell you, 
wherever this good news is proclaimed in the whole world, what she has done will be 
told in remembrance of her.’  
 

 One of the twelve, Judas Iscariot, went to the chief priests and said, ‘What will you 
give me if I betray him to you?’ They paid him thirty pieces of silver. And from that 
moment he began to look for an opportunity to betray Jesus.  
 On the first day of Unleavened Bread the disciples came to Jesus, saying, ‘Where do 
you want us to make the preparations for you to eat the Passover?’ He said, ‘Go into 
the city and say to the man of whom I told you, “The Teacher says, my time is near; I 
will keep the Passover at your house with my disciples.” ’ So the disciples did as Jesus 
had directed them, and they prepared the Passover meal.  
 

When it was evening, he took his place with the twelve; and while they were eating, 
he said, ‘Truly I tell you, one of you will betray me.’  They became greatly distressed 
and began to say to him one after another, ‘Surely not I, Lord?’ He answered, ‘The 
one who has dipped his hand into the bowl with me will betray me. The Son of Man 
will go as it is written of him, but woe to that one by whom the Son of Man is 
betrayed! It would have been better for that one not to have been born.’ Judas, who 
was to betray him, said, ‘Surely not I, Rabbi?’ He replied, ‘You have said so.’ While 
they were eating, Jesus took a loaf of bread, and after blessing it he broke it, gave it to 
the disciples, and said, ‘Take, eat; this is my body.’  
 

Then he took a cup, and after giving thanks he gave it to them, saying, ‘Drink from it, 
all of you; for this is my blood of the covenant, which is poured out for many for the 
forgiveness of sins. I tell you, I will never again drink of this fruit of the vine until that 
day when I drink it new with you in my Father’s kingdom.’  Then,  when they had sung 
the hymn, they went out to the Mount of Olives.  
 

O sacred head, sore wounded with grief and pain weighed down 
How scornfully surrounded with thorns thy only crown! 
How pale art thou with anguish, with sore abuse and scorn! 
How does that visage languish which once was bright as morn! 
 

 Jesus said to them, ‘You will all become deserters because of me this night; for it is 
written, “I will strike the shepherd, and the sheep of the flock will be scattered.” But 
after I am raised up, I will go ahead of you to Galilee.’ Peter said to him, ‘Though all 
become deserters because of you, I will never desert you.’ Jesus said to him, ‘Truly I 
tell you, this very night, before the cock crows, you will deny me three times.’  
Peter said to him, ‘Even though I must die with you, I will not deny you’ - and so said 
all the disciples.  
 



 Jesus went with them to a place called Gethsemane; and he said to his disciples, ‘Sit 
here while I go over there and pray.’ He took with him Peter and the two sons of 
Zebedee, and began to be grieved and agitated.  He said to them, ‘I am deeply 
grieved, even to death; remain here, and stay awake with me.’  Going a little farther, 
he threw himself on the ground and prayed, ‘My Father, if it is possible, let this cup 
pass from me; yet not what I want but what you want.’   He came back to the disciples 
and found them sleeping; and he said to Peter, ‘So, could you not stay awake with me 
one hour? Stay awake and pray that you may not come into the time of trial; the spirit 
indeed is willing, but the flesh is weak.’ Again he went away for the second time and 
prayed, ‘My Father, if this cannot pass unless I drink it, your will be done.’ Again he 
came back and found them sleeping, for their eyes were heavy. So leaving them, he 
went away again and prayed for the third time, saying the same words. Then he 
returned to the disciples and said to them, ‘Are you still sleeping and taking your rest? 
See, the hour is at hand, and the Son of Man is betrayed into the hands of sinners. Get 
up, let us be going. See, my betrayer is at hand.’  
 

 While he was still speaking, Judas, one of the twelve, arrived; with him was a large 
crowd with swords and clubs, from the chief priests and the elders of the people. 
Now the betrayer had given them a sign, saying, ‘The one I will kiss is the man; arrest 
him.’ At once he came up to Jesus and said, ‘Greetings, Rabbi!’ and kissed him. Jesus 
said to him, ‘Friend, do what you are here to do.’ Then they came and laid hands on 
Jesus and arrested him. Suddenly, one of those with Jesus put his hand on his sword, 
drew it, and struck the slave of the high priest, cutting off his ear. Jesus said to him, 
‘Put your sword back into its place; for all who take the sword will perish by the 
sword. Do you think that I cannot appeal to my Father, and he will at once send me 
more than twelve legions of angels? But how then would the scriptures be fulfilled, 
which say it must happen in this way?’  
Jesus said to the crowds, ‘Have you come out with swords and clubs to arrest me as 
though I were a bandit? Day after day I sat in the temple teaching, and you did not 
arrest me. But all this has taken place, so that the scriptures of the prophets may be 
fulfilled.’ Then all the disciples deserted him and fled.  
 

O Lord of life and glory what bliss till now was thine! 
I read the wondrous story, I joy to call thee mine 
Thy grief and thy compassion were all for sinners' gain 
Mine, mine was the transgression - but thine the deadly pain 
 

 Those who had arrested Jesus took him to Caiaphas the high priest, in whose house 
the scribes and the elders had gathered. But Peter was following him at a distance, as 
far as the courtyard of the high priest; and going inside, he sat with the guards in 
order to see how this would end. Now the chief priests and the whole council were 
looking for false testimony against Jesus so that they might put him to death, but they 
found none, though many false witnesses came forward.  



At last two came forward and said, ‘This man said, “I am able to destroy the temple of 
God and to build it in three days.” ’ The high priest stood up and said, ‘Have you no 
answer? What is it that they testify against you?’ But Jesus was silent. Then the high 
priest said to him, ‘I put you under oath before the living God, tell us if you are the 
Messiah, the Son of God.’ Jesus said to him, ‘You have said so. But I tell you, from now 
on you will see the Son of Man seated at the right hand of Power and coming on the 
clouds of heaven.’  Then the high priest tore his clothes and said, ‘He has 
blasphemed! Why do we still need witnesses? You have heard his blasphemy. What is 
your verdict?’ They answered, ‘He deserves death.’  
 

Then they spat in his face and struck him; and some slapped him, saying, ‘Prophesy to 
us, then, Messiah! Who is it that struck you?’  
 

While this was going on, Peter was sitting outside in the courtyard. A servant-girl 
came to him and said, ‘You also were with Jesus the Galilean.’ But he denied it before 
all of them, saying, ‘I do not know what you are talking about.’  
When he went out to the porch, another servant-girl saw him, and she said to the 
bystanders, ‘This man was with Jesus of Nazareth.’  
Again he denied it with an oath, ‘I do not know the man.’ After a little while the 
bystanders came up and said to Peter, ‘Certainly you are also one of them, for your 
accent betrays you.’  
Then he began to curse, and he swore an oath, ‘I do not know the man!’  
At that moment the cock crowed and Peter remembered what Jesus had said: ‘before 
the cock crows, you will deny me three times.’ He went out and wept bitterly.  
 

When morning came, all the chief priests and the elders of the people conferred 
together against Jesus in order to bring about his death. They bound him, led him 
away, and handed him over to Pilate the governor.  
 
 When Judas, his betrayer, saw that Jesus was condemned, he repented and brought 
back the thirty pieces of silver to the chief priests and the elders.  
He said, ‘I have sinned by betraying innocent blood.’  
But they said, ‘What is that to us? See to it yourself.’  
Throwing down the pieces of silver in the temple, he left them and went and hanged 
himself. But the chief priests, taking the pieces of silver, said,  
‘It is not lawful to put them into the treasury, since they are blood money.’  
After conferring together, they used them to buy the potter’s field as a place to bury 
foreigners. For this reason that field has been called the Field of Blood to this day.  
 

Then was fulfilled what had been spoken through the prophet Jeremiah,  
‘And they took the thirty pieces of silver, the price of the one on whom a price had 
been set, on whom some of the people of Israel had set a price, and they gave them 
for the potter’s field, as the Lord commanded me.’  
 



Jesus stood before the governor who asked him, ‘Are you the King of the Jews?’ Jesus 
said, ‘You say so.’ But when he was accused by the chief priests and elders, he did not 
answer. Then Pilate said to him, ‘Do you not hear how many accusations they make 
against you?’ But he gave him no answer, not even to a single charge, so that the 
governor was greatly amazed.  
 

Now at the festival the governor was accustomed to release a prisoner for the crowd, 
anyone whom they wanted. At that time they had a notorious prisoner, called Jesus 
Barabbas. So after they had gathered, Pilate said to them, ‘Whom do you want me to 
release for you, Jesus Barabbas or Jesus who is called the Messiah?’ for he realized 
that it was out of jealousy that they had handed him over.  
While he was sitting on the judgement seat, his wife sent word to him, ‘Have nothing 
to do with that innocent man, for today I have suffered a great deal because of a 
dream about him.’ Now the chief priests and the elders persuaded the crowds to ask 
for Barabbas and to have Jesus killed. The governor again said to them, ‘Which of the 
two do you want me to release for you?’ And they said, ‘Barabbas.’ Pilate said to 
them, ‘Then what should I do with Jesus who is called the Messiah?’ All of them said, 
‘Let him be crucified!’ Then he asked, ‘Why, what evil has he done?’ But they shouted 
all the more, ‘Let him be crucified!’  Pilate saw that he could do nothing, and that a 
riot was beginning, so he took some water and washed his hands before the crowd, 
saying, ‘I am innocent of this man’s blood; see to it yourselves.’ Then the people as a 
whole answered, ‘His blood be on us and on our children!’ So he released Barabbas 
for them; and after flogging Jesus, he handed him over to be crucified.  
 

 The soldiers of the governor took Jesus into the governor’s headquarters, and they 
gathered the whole cohort around him. They stripped him and put a scarlet robe on 
him, and after twisting some thorns into a crown, they put it on his head.  
They put a reed in his right hand and knelt before him and mocked him, saying, ‘Hail, 
King of the Jews!’ They spat on him, and took the reed and struck him on the head. 
After mocking him, they stripped him of the robe and put his own clothes on him. 
Then they led him away to crucify him.  As they went out, they came upon a man 
from Cyrene named Simon; they compelled this man to carry his cross.  When they 
came to a place called Golgotha (which means Place of a Skull), they offered him wine 
to drink, mixed with gall; but when he tasted it, he would not drink it.  
And when they had crucified him, they divided his clothes among themselves by 
casting lots; then they sat down there and kept watch over him. Over his head they 
put the charge against him, which read, ‘This is Jesus, the King of the Jews.’  Two 
bandits were crucified with him, one on his right and one on his left.  
 

Those who passed by derided him, shaking their heads and saying, ‘you  - who would 
destroy the temple and build it in three days, save yourself - if you are the Son of God, 
come down from the cross!’ 



 In the same way the chief priests also, along with the scribes and elders, were 
mocking him, saying, ‘He saved others; he cannot save himself. He is the King of 
Israel; let him come down from the cross now, and we will believe in him. He trusts in 
God; let God deliver him now, if he wants to; for he said, “I am God’s Son.” ’ The 
bandits who were crucified with him taunted him in the same way.  
 

What language shall I borrow to praise thee, heavenly Friend 
For this, thy dying sorrow, thy pity without end? 
Lord, make me thine for ever, nor let me faithless prove 
O let me never, never abuse such dying love! 
 

 From noon onwards, darkness came over the whole land until three in the afternoon. 
And about three o’clock Jesus cried with a loud voice, ‘Eli, Eli, lema sabachthani?’ - 
‘My God, my God, why have you forsaken me?’  When some of the bystanders heard 
it, they said, ‘This man is calling for Elijah.’  At once one of them ran and got a sponge, 
filled it with sour wine, put it on a stick, and gave it to him to drink. But the others 
said, ‘wait; let us see whether Elijah will come to save him.’ Then Jesus cried again 
with a loud voice and breathed his last.    
 

The curtain of the temple was torn in two, from top to bottom. The earth shook, and 
the rocks were split. The tombs were opened, and many bodies of the saints who had 
fallen asleep were raised.  When the centurion and those with him, who were keeping 
watch over Jesus, saw the earthquake and what took place, they were terrified and 
said, ‘Truly this man was God’s Son!’  
 

Many women were also there, looking on from a distance; they had followed Jesus 
from Galilee and had provided for him.  
Among them were Mary Magdalene, and Mary the mother of James and Joseph, and 
the mother of the sons of Zebedee.  When it was evening, there came a rich man 
from Arimathea named Joseph, who was also a disciple of Jesus. He went to Pilate 
and asked for the body of Jesus; Pilate ordered it to be given to him. So Joseph took 
the body and wrapped it in a clean linen cloth and laid it in his own new tomb, which 
he had hewn in the rock. He then rolled a great stone to the door of the tomb and 
went away. Mary Magdalene and the other Mary were there, sitting opposite the 
tomb.  
 

 The next day, after the day of Preparation, the chief priests and the Pharisees 
gathered before Pilate and said, ‘Sir, we remember what that impostor said while he 
was still alive, “After three days I will rise again.” Therefore command that the tomb 
be made secure until the third day; otherwise his disciples may go and steal him 
away, and tell the people that he has been raised from the dead, and the last 
deception would be worse than the first.’ Pilate said to them, ‘You have a guard of 
soldiers; go, make it as secure as you can.’ So they went with the guard and made the 
tomb secure by sealing the stone.  
 



Be near me, Lord, when dying, O show thyself to me 
And for my succour flying,  come, Lord, to set me free 
These eyes, new faith receiving, from Jesus shall not move 
For all who die believing die safely through thy love. 
 

At the end of the Passion narrative please remain seated or kneeling for a time of silence.  
The PRAYER OF THE FAITHFUL follows  
We stand with Christ in his suffering. 
 

For forgiveness for the many times we have denied Jesus  
for grace to seek out those habits of sin which mean spiritual death,  
and by prayer and self-discipline to overcome them, let us pray to the Lord.  
Lord, have mercy.  
 

For Christian people, that through the suffering of disunity  
there may grow a rich union in Christ, let us pray to the Lord.  
Lord, have mercy.  
 

For those who make laws, interpret them, and administer them,  
that our common life may be ordered in justice and mercy, let us pray to the Lord.  
Lord, have mercy.  
 

For those who still make Jerusalem a battle-ground,  
and for those who have the courage and honesty  
to work openly for justice and peace, let us pray to the Lord.  
Lord, have mercy.  
 

For those in the darkness and agony of isolation,  
that they may find support and encouragement,  
and for those, who weighed down with hardship, failure, or sorrow,  
feel that God is far from them, let us pray to the Lord.  
Lord, have mercy.  
 

For those who are tempted to give up the way of the cross, let us pray to the Lord.  
Lord, have mercy.  
 

That we, with those who have died in faith, may find mercy in the day of Christ,  
let us pray to the Lord.   Lord, have mercy.  

A time of silence follows, then:  
                    Ho -ly God,      ho-ly & strong,   ho- ly and im-       mortal, have mercy       up – on us. 

 

 

The president introduces THE PEACE: 
 
 
 



Christ is our peace, he has reconciled us to God in one body by the cross.  
May the peace of the Lord be always with you.  
And also with you. 

Please join in:  
All glory, laud, and honour to thee, Redeemer, King! 
to whom the lips of children made sweet hosannas ring. 
 

Thou art the King of Israel, thou David's royal Son, 
who in the Lord's Name comest, the King and Blessed One. 
 

The people of the Hebrews with palms before thee went; 
our praise and prayer and anthems before thee we present. 
 

To thee before thy passion they sang their hymns of praise; 
to thee, now high exalted, our melody we raise. 
 

Thou didst accept their praises; accept the prayers we bring, 
who in all good delightest, thou good and gracious King. 
 

The bread and wine are brought to the altar.                
 
The president says a prayer over the gifts to which we all respond: 
Blessed be God for ever. 

THE EUCHARISTIC PRAYER follows. 
Join with me as I go before the altar of God,  
to the God who lifts up my life. 
May all our hearts be lifted to the Lord in thanks and praise,  
for this is right and just.  
 
THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the 
people to join their praises with the whole company of heaven: 
………………………. for ever praising you and singing: 
Holy, holy, holy Lord, God of power and might,  
heaven and earth are full of your glory. 
Hosanna in the highest.  
Blessed is he who come in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest.  
 
THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine,  
and then repeats the Lord's own words over the bread and cup……. .................................. 
Great is the mystery of faith: 
Christ has died; Christ is risen; Christ will come again. 
 

THE PRESIDENT CONTINUES, joining our offering with Christ's sacrifice of himself.  
At the end of the prayer the president says: 
       ......all honour and glory be yours almighty Father, for ever and ever.  
Amen. 



 

THE PRESIDENT INTRODUCES THE LORD'S PRAYER, and we say together: 
Our Father, who art in heaven,  
hallowed be thy name, thy kingdom come,  
thy will be done on earth as it is in heaven;  
give us this day our daily bread  
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us.  
And lead us not into temptation, but deliver us from evil.  
For thine is the kingdom, the power and the glory, for ever and ever. Amen 
 

We SIT OR KNEEL as the president breaks the consecrated bread into pieces for all to share: 
 

We break this bread to share in the body of Christ. 
Though we are many, we are one body, because we all share in one bread.  
 

Jesus, Lamb of God, have mercy on us. Jesus, bearer of our sin have mercy on us. 
Jesus, Redeemer of the world, give us, give us your peace. 
The president addresses those who would wish to come to Holy Communion. 
 

Behold the Lamb of God, who takes away the sins of the world.  
Blessed are those who are called to his supper.  
Lord I am not worthy to receive you, but only say the word and I shall be healed. 
 

The president receives holy communion:  
From home, please join in with others listening to say,:  

 :مییوگ یم و میھد یم ارف شوگ ھکیلاح رد ، دیدنویپب ام ھب نارگید  هارمھ ھب ، دوخ ھناخ زاً افطل
In union, O Lord, with the faithful in my church and across the world,  
wherever the Eucharist is being celebrated, may I offer praise and thanksgiving.  

 نم یاسیلک رد نیدتم دارفا اب ، ادنوادخ ، یگچراپکی رد
 .متسھ وت نادردق و رازگرکش نم ، دوش یم رازگرب ینابر یاشع مسارم ھک اج رھ ، ناھج رسارس رد و

 

As you are present in the bread and wine, so I believe you are present with me now,  
sustaining me in body and soul to witness to you day by day.  
Let me live and die in your love, let me reflect your love for me in my love for others.  

 ، یتسھ رضاح نم اب نونکا ھک متسھ رواب نیا رب نیاربانب ، یتسھ رضاح بارش و نان رد وت ھک روطنامھ
 .مشاب وت هدنھد یھاوگ و رگ هراظن زور ھب زور ھکنیا یارب ینک یم ظفحارم حور و مسج
 ، مریمب و منک یگدنز وت قشع رد راذگب
 مھد ساکعنا ار وت قشع ھک هدب هزاجا نم ھب
 .مزرو یم نارگید ھب ھک یقشع ھطساو ھب

 

Come, Lord Jesus, live in your servant in the fullness of your strength 
In perfect holiness and truth, in your living power over all evil and threat, 
Through the power of the Holy Spirit and to the glory of God the Father.  
Blessed and praised be Jesus Christ in the heights of heaven 
and in this most holy sacrament. Amen.   

 تردق رد ، تقیقح و سدقت لامک رد نک یگدنز دوخ تردق لامک اب دوخ رازگتمدخ رد ، حیسم یسیع راگدرورپ ، ایب
 ، تسا دیدھت و رش ھنوگ ھمھ رب طلسم ھک دوخ هدنز
 ردپ یادخ للاج و سدقلا حور تردق ھطساوب

  تشھب یلاعا ردشاب ھتشاد روضح هدش شیاتس و کربتم حیسم یسیع 
.نیمآ .ینابر یاشع مسارم نیرت سدقم نیا رد و  



Consecrated bread remains in the tabernacle for the communion of the sick.  
A time of silent prayer follows. At the end of the silence:  
 

Please join in:  
The royal banners forward go,  
the cross shines forth in mystic glow; 
where he in flesh, our flesh who made,  
our sentence bore, our ransom paid. 
 

Where deep for us the spear was dyed,  
life's torrent rushing from his side, 
to wash us in that precious flood,  
where mingled water flowed, and blood. 
 

O cross, our one reliance, hail!  
Still may thy power with us avail 
to give new virtue to the saint,  
and pardon to the penitent. 
 

To thee, eternal Three in One,  
let homage meet by all be done: 
whom by the cross thou dost restore,  
preserve and govern evermore. 
 
Let us pray 

A time of silent prayer follows, then:   
Lord Jesus Christ, 
you humbled yourself in taking the form of a servant, 
and in obedience died on the cross for our salvation: 
give us the mind to follow you  
and to proclaim you as Lord and King, 
to the glory of God the Father. Amen.  
 
A short set of announcements and messages follows, then the blessing and dismissal:  
Christ crucified draw you to himself, 
 to find in him a sure ground for faith,  
a firm support for hope, and the assurance of sins forgiven;  
and the blessing of God almighty, the Father, the Son and the Holy Spirit,  
be among you and remain with you always.  
Amen. 
 

Go in the peace of Christ. 
Thanks be to God.  
 
******************************* 
Organ music: Fanfare (J-N. Lemmens) 

 رازگتمدخ اب ار دوخ ،دنوادخ حِیسم یسیع
 اب و یتخاس نتورف ،ندرک یفرعم
 ام تاجن یارب بیلص یور یرادربنامرف
 ھک نک اطع یدرخ ام ھب :دش گرم لمحتم
 اورنامرف و دنوادخ ار وت و میشاب وت وریپ
 .ردپ یادخ لِلاج ھطساوب ،میناوخب

 



 
The Passion of our Lord Jesus Christ according to Matthew 

 اما ،دایز قایتشا اب" :دومرف ناشیا ھب هاگنآ  .تسشن هرفس رس رب لوسر هدزاود اب یسیع ،دیسر ارف ماش تقو ھك یماگنھ
 رطع و دش دراو اھبنارگ رطع ھشیش کی اب ینز ،هرفس رس  .تفر ،دوب یماذجً لابق ھك نوعمش ءھناخ ھب ،اینعتیب ھب یسیع
 وا .دش فلت ھك رطع نیا زا فیح" :دنتفگ و دش خلت ناشتاقوا ،دندید ار لمع نیا یتقو شنادرگاش  .تخیر یسیع رس رب ار
 :دومرف ،دنیوگیم ھچ رگیدكی ھب تسنادیم ھك یسیع  ".دھدب ارقف ھب ار شلوپ و دشورفب یبوخ تمیق ھب ار نآ تسناوتیم
 امش اب ھشیمھ نم یلو ،دنتسھ امش رب و رود ھشیمھ ارقف .درك نم ھب یگرزب تمدخ وا ؟دیریگیم داریا نز نیا زا ارچ"
 .درك هدامآ نفد یارب ارم ندب ،نم یور رطع نتخیر اب عقاو رد نز نیا  .مشابیمن
 ".دش دھاوخ ركذ ،درك نم ھب نز نیا ھك زین یتمدخ ،دوش ھظعوم لیجنا ھك ناھج ءھطقن رھ رد دینك رواب 
 تفر مظعا نانھاك دزن ،دوب یسیع درگاش هدزاود زا یكی ھك یطویرخسا ادوھی هاگنآ 
 .دنداد وا ھب هرقن ءھكس یس نانآ "؟مھد لیوحت امش ھب ار یسیع ات دیھدیم نم ھب ردقچ" :تفگ و 
  .دنك میلست ناشیا ھب ار یسیع ات دوب یبسانم تصرف لابندب وا ،ماگنھ نآ زا 
 یسیع نادرگاش .دیسر ارف ،دندركیم رود دوخ یاھھناخ زا ار ریطف ریغ یاھنان نایدوھی ءھمھ نآ یط ھك دیع لوا زور 
 صخش نلاف دزن رھش ھب ھك تفگ باوج رد وا  "؟میروخب و مینك هدامآ اجك ار دیع صوصخم ماش" :دندیسرپ ،هدمآ وا دزن
 میھاوخ ار دیع صوصخم ماش امش لزنم رد منادرگاش و نم و ،تسا هدیسر نم تقو دیوگیم ام داتسا" :دنیوگب ،ھتفر
 ماگنھ .تسشن زیم رس دوخ درگاش هدزاود اب یسیع ،بش  .دندید کرادت اجنآ رد ار ماش و دندرك تعاطا نادرگاش  ".دروخ
 ".دنكیم تنایخ نم ھب امش زا یكی" :تفگ ناشیا ھب وا ماش ندروخ
 "؟درك مھاوخ ار راك نیا نم ایآ" :دندیسرپ دایز هودنا اب کی رھ و ،دندش نیگمغ نخس نیا زا ھمھ 
 نم ھتبلا  .دنكیم تنایخ نم ھب ھك تسا یسك نامھ ،درك زارد باقشب یوسب نم تسد اب لوا ار شتسد ھكنآ" :داد باوج وا 
 ایندب صخش نیاً لاصا ھك دوب رتھب .دنك میلست گرم ھب ارم ھك یسك لاحب یاو اما ،منك تلحر اھییوگشیپ قباطم دیاب
 تدوخ ،یلب" :داد باوج یسیع "؟منم صخش نآ ایآ ،داتسا" :دیسرپ وا زا ،درك تنایخ وا ھبً ادعب ھك زین ادوھی  ".دمآیمن
 و داد نادرگاش ھب و درك ھكتھكت ار نآ سپس ؛دومن ركش و تشادرب نان ھكت کی یسیع ،دندروخیم ماش یتقو  "!یتفگ
 زا کی رھ" :دومرف ،هداد اھنآ ھب و ،درك ركش و تشادرب ار ماج ،نآ زا سپ  ".تسا نم ندب نیا ،دیروخب دیریگب" :دومرف

 ناھانگ ات دوشیم ھتخیر نم نوخ .منكیم رھم ار دیدج نامیپ نیا ،نآ اب ھك تسا نم نوخ نیا نوچ  .دیشونب ماج نیا زا امش
 هزات ار نآ ھك یزور ات دیشون مھاوخن روگنا لوصحم نیا زا رگید نم :دینكن شومارف ارم نخس نیا  .دوش هدیشخب یرایسب
 .دنتفر نوتیز هوك یوسب و دندناوخ ار دیع صوصخم دورس ،نآ زا سپ  ".مشونب مردپ توكلم رد امش اب
 ار ناپوچ ادخ ھك هدش ھتشون ینامسآ باتك رد نوچ .دیراذگیم اھنت ارم امش ءھمھ بشما" :دومرف ناشیا ھب یسیع هاگنآ 
 مھاوخ اجنآ رد ار امش و تفر مھاوخ لیلج ھب ،مدش هدنز ھك نآ زا سپ یلو  .دنوشیم هدنكارپ ھلگ نادنفسوگ و دنزیم
 ھك نك رواب" :دومرف وا ھب یسیع  ".دش مھاوخن رود امش رانك زا نم ،دنراذگب اھنت ار امش ،ھمھ رگا" :تفگ سرطپ  ".دید
 "!یسانشیمن ارم ھك تفگ یھاوخ ،هدرك راكنا ارم راب ھس وت ،دناوخب سورخ ھكنآ زا شیپ ،بشما نیمھ
 نینچ زین نادرگاش ھیقب "!درك مھاوخن راكنا ار امش زگرھ یلو ،درم مھاوخ امش اب ،دشاب مزلا رگا یتح" :تفگ سرطپ یلو 
 نم ات دیشاب رظتنم و دینیشنب" :دومرف ناشیا ھب وا .دندیمانیم ینامیستج ار نآ ھك دروآ یاھشیب ھب ار ناشیا یسیع سپ .دنتفگ
 مامت هودنا و مغ ھكیلاح رد .درب دوخ اب زین ار انحوی و بوقعی ینعی یدبز رسپ ود و سرطپ  ".منك اعد ،ھتفر رترود یمك
 اجنیا امش .مشابیم گرم ءھناتسآ رد ،مغ و نزح تدش زا نم" :دومرف و درك ناشیا ھب ور  ،دوب ھتفرگ ارف ار وا دوجو
 جنر ماج نیا ،تسا نكمم رگا ،ردپ" :درك اعد نینچ و داتفا نیمز رب و تفر رترود یمك سپس  ".دیشاب رادیب نم اب و دینامب
 رد ھك دید و تشگرب درگاش ھس نآ دزن هاگنآ  ".وت تساوخ ھب ھكلب نم شھاوخ ھب ھن اما ؛رادرب نم لباقم زا ار باذع و
 ؟ینامب رادیب نم اب تعاس کی یتح یتسناوتن سرطپ":تفگ .دنباوخ
 وا یرشب عبط اما ،دھد ماجنا تسا تسرد ھچنآ دھاوخیم ناسنا حور .دنكن ھبلغ امش رب ھسوسو ات دینك اعد و دینامب رادیب 

 ،دوش ھتشادرب نم لباقم زا ماج نیا تسین نكمم رگا ،ردپ" :درك اعد نینچ و تفر و تشاذگ ار ناشیا زاب  ".تسا فیعض
 سپ  .دوب هدش نیگنس ناشیا یاھكلپ نوچ ،دنباوخرد ھك دید و تشگرب زاب  ".دوشب تسوت تساوخ ھچنآ .مشونیم ار نآ سپ
 اما ...دینك تحارتسا و دیباوخب رگید لااح" :تفگ و تشگزاب نادرگاش دزن ،سپس  .درك ار اعد نامھ و تفر موس راب یارب
 .موش راتفرگ ناراكدب گنچ رد ھك تسا نآ نامز لااح ،ھن
 .دیسر هار زا ،ادوھی ھك دوب هدیسرن نایاپ ھب زونھ یسیع نخس  "!نم نئاخ درگاش مھ نیا ،دینك هاگن .میورب و دیزیخرب 
 نئاخ درگاش  .دندوب هدش هداتسرف دوھی موق نارس یوس زا نانآ .دندوب هدمآ زین قامچ و بوچ و ریشمش اب یاهدع وا هارمھ
 :تفگ و تفر یسیع یوسب میقتسم ادوھی سپ  ".دیریگب ار وا ؛تسا نامھ ،مسوبب ار ھك رھ" :دوب ھتفگ دوخ ناھارمھ ھب
  .دیسوب ار دوخ داتسا تروص و "!داتسا ملاس"
 .دنتفرگ ار یسیع و دنتفر ولج هدع نآ سپ "!هدب ماجنا رتدوز ار دوخ راك ،نم تسود" :تفگ یسیع 
 .دیرب ار مظعا نھاك ملاغ شوگ ،ھبرض کی اب و دیشك ار دوخ ریشمش یسیع ناھارمھ زا یكی ھظحل نیا رد 



 .دش دھاوخ ھتشك زین ریشمش اب ،دشكب ریشمش ھك رھ .نك فلاغ ار تریشمش" :دومرف وا ھب یسیع 
 ؟دتسرفب ام کمك ھب ھتشرف نارازھ ،ھظحل کی رد ات منك تساوخرد مردپ زا مناوتیم نم ھك ینادیمن رگم 
 "؟دیشوپ دنھاوخ لمع ءھماج ھنوگچ نم ءهرابرد ینامسآ باتك یاھییوگشیپ ،منك نینچ رگا یلو 
 زور رھ نم ؟دیاهدمآ مغارس ھب ریشمش و قامچ و بوچ اب ھك متسھ یرارف دزد نم رگم" :تفگ و درك هدع نآ ھب ور هاگنآ 
 ،دشیم روطنیا تسیابیم ،یلب  ؟دیتفرگن ارم اجنآ رد ارچ ؛مدادیم میلعت مدرم ھب و مدوب ادخ ءھناخ رد ناتنامشچ ربارب رد
 رارف ،ھتشاذگ اھنت ار وا ،نادرگاش مامت ،رادوریگ نیا رد ".دناهدرك ییوگشیپ ینامسآ باتك رد ءایبنا ار عیاقو نیا مامت نوچ
 سرطپ ،نمض رد  .دندوب عمج دوھی نارس مامت اجنآ رد .دندرب مظعا نھاك ،افایق ءھناخ ھب ار یسیع ،هورگ نآ سپ   .دندرك
 ھچ یسیع رس رب دنیبب ات تسشن نازابرس رانك و دش مظعا نھاك ءھناخ طایح دراو ات دمآیم یسیع لابند ھب رود زا مھ
 ھب ھك دنتشگیم ینادھاش لابند ھب و دندوب هدش عمج دوھی یلاع یاروش یاضعا مامت ،عقاو رد و ،مظعا نانھاك   .دیآیم
 غورد تداھش زین نانآ و دنتفای ار رفن دنچ ھك نیا اب یلو  .دننك شموكحم گرم ھب دنناوتب ات ،دننزب تمھت یسیع ھب غورد
 .دوبن یكی مھ اب ناشیا نانخس یلو ،دنداد
 زور ھس فرظ ار نآ و ،منك بارخ ار ادخ ءھناخ مناوتیم نم تفگیم درم نیا" :دنتفگیم ھك دندرك ادیپ ار رفن ود ماجنارس
 "؟دراد تحص دنیوگیم ھچنآ ایآ ؟ییوگیم ھچ ،بوخ" :تفگ یسیع ھب و تساخرب مظعا نھاك هاگنآ  ".میامن انب زاب
 ادخ دنزرف ،حیسم وت ایآ .یھدب باوج مھاوخیم وت زا هدنز یادخ مان ھب" :تفگ وا ھب مظعا نھاك .دنام شوماخ یسیع یلو 
 یاھربا رب و ماھتسشن ادخ تسار تسد رد ھك دید دیھاوخ ارم زور کی و ؛متسھ ،یلب" :داد باوج یسیع  "؟ھن ای یتسھ
 ".مدرگیم زاب نیمز ھب نامسآ
 ھچ دیدینش ھمھ ؟میراد دھاش ھب یجایتحا ھچ رگید !تفگ رفك !تفگ رفك" :دز دایرف و دیرد ار دوخ سابل مظعا نھاك ناھگان 
 وا ھب زین یضعب .دندز ار وا ،ھتخادنا ناھد بآ شتروص ھب هاگنآ  "!دریمب دیاب" :دندز دایرف ھمھ "؟دیھدیم یأر ھچ !تفگ
 "؟دز ار وت یسك ھچ منیبب وگب ،یربمغیپ ھك وت حیسم یا" :دنتفگیم دنخشیر اب  ،هدز یلیس

 

 یاسیع اب هارمھ زین وت منامگ ھب" :تفگ و دمآ وا دزن مظعا نھاك نازینك زا یكی ھك دوب ھتسشن طایح رد زونھ سرطپ اما 
 "!مروآیمن رد رس تیاھھتفگ زاً لاصا نم" :تفگ و دش ركنم ھمھ روضح رد سرطپ یلو  "!یدوب یلیلج
 یرصان یاسیع اب زین درم نیا" :تفگ دندوب اجنآ رد ھك ینانآ ھب و دروخرب وا ھب یرگید زینك ،رد رانك رد ،دعب یكدنا 
 ".مسانشیمن ار درم نیاً لاصا نم" :تفگ ،هدروخ مسق راب نیا یتح و ،درك راكنا هرابود سرطپ  ".دوب
 نوچ ،یتسھ وا نادرگاش زا یكیً امتح وت" :دنتفگ وا ھب ،هدمآ سرطپ شیپ دندوب هداتسیا اجنآ ھك یناسك ،دعب یمك یلو 
 ار درم نیاً لاصا نم" :تفگ و ندروخ مسق و ندرك تنعل ھب درك عورش راب نیا سرطپ  "!تسا یلیلج تاھجھل
 ھكنیا زا شیپ" :دوب ھتفگ ھك دروآ رطاخب ار یسیع ءھتفگ سرطپ و ،دز گناب سورخ ماگنھ نیمھ رد تسرد ".مسانشیمن

 .تسیرگ رازراز و تفر نوریب سپ ".درك یھاوخ راكنا ارم راب ھس وت ،دناوخب سورخ
 یمور تاماقم تسدب ار یسیع ھك دنبایب یھار ات دندرك تروشم رگیدكی اب ،موق نارس و مظعا نانھاك ،دش حبص نوچ
 دید یتقو ،نئاخ یادوھی اما   .دنداد لیوحت ،یمور رادنامرف ،سوطلایپ ھب ھتسب تسد ار یسیع سپ  .دوش ھتشك ات دنراپسب
 و مظعا نانھاك دزن ،دوب ھتفرگ ھك ار یاهرقن ھكس یس و دش نامیشپ دوخ راك زا ،تسا هدش موكحم گرم ھب یسیع ھك
 نانآ ".ماهدش یھانگیب درم تیموكحم ثعاب نوچ ماهدرك هانگ نم" :تفگ نانآ ھب وا  .دنادرگزاب ناشیا ھب ات دروآ موق نارس
 ھفخ بانط اب ار دوخ و تفر نوریب و تخیر ادخ ءھناخ رد ار اھھكس وا سپ  "!یتساوخ تدوخ ؟ھچ ام ھب" :دنداد باوج
 تخادرپ لتق یارب ھك ار یلوپ دھدیمن هزاجا ام تعیرش" :دنتفگ و دندرك عمج نیمز یور زا ار اھھكس مظعا نانھاك  .درك
 ار ینیمز ھعطق لوپ نآ اب ھك دش نیا رب رارق ،تروشم و ثحب زا سپ ،نیاربانب  ".میراذگب ادخ ءھناخ لاملاتیب رد ،هدش
 میلشروا رد ھك دننك هدافتسا ییاھیجراخ ناتسربق ناونعب نیمز نآ زا و ،دندركیم هدافتسا شكاخ زا اھرگهزوك ھك دنرخب
 .تسا فورعم "نوخ نیمز" ھب زین زورما ھب ات ناتسربق نآ لیلد ،نیمھ ھب  .دندشیم توف
 لیئارسا مدرم ھك ار یتمیق ینعی هرقن ھكس یس اھنآ" :دوب هدومرف ھك دناسر ماجنا ھب ار یبن یایمرا ییوگشیپ ،ھعقاو نیا 
 نیا رد  ".دوب هدومرف نم ھب دنوادخ ھك روطنامھ دندیرخ ینیمز اھرگهزوك زا و  ،دنتشادرب دندوب هدرك نییعت وا یارب
 "؟یتسھ دوعوم حیسم نامھ وت ایآ" :دیسرپ وا زا رادنامرف .دندروآ یمور رادنامرف ،سوطلایپ روضح ھب ار یسیع ،ماگنھ
 دراو وا رب یددعتم تاماھتا دوھی موق نارس و مظعا نانھاك هاگنآ  ".ییوگیم ھك تسا روطنیمھ" :داد باوج یسیع
 "؟دنیوگیم ھچ یونشیمن" :تفگ وا ھب سوطلایپ سپ  .دادن باوج چیھ وا اما ،دنتخاس
 .تشاداو بجعت ھب زین ار رادنامرف وا توكس ھك یروط ھب ،دوب شوماخ نانچمھ یسیع اما 
 .دنك دازآ مدرم تساوخ ھب ار ینادنز کی ،حسَپِ دیع رد لاس رھ ھك دوب نیا رادنامرف مسر و 
 ناشیا ھب سوطلایپ ،دندرك عامتجا حبص زور نآ مدرم یتقو  .دوب نادنز رد ساباراب مسا ھب یروھشم ینادنز ،لاس نآ رد 
 "؟تسامش حیسم ھك ار یسیع ای ساباراب :منك دازآ ناتیارب دیھاوخیم ار رفن ود نیا زا کیمادك" :تفگ
 .دندوب هدرك ریگتسد مدرم نایم رد شتیبوبحم رطاخب ،تداسح یور زا ار یسیع دوھی موق نارس ھك تسنادیم بوخ نوچ 
 هانگیب درم نیا اب" :تفگ ،هداتسرف یماغیپ وا یارب شرسمھ ،دركیم هرادا ار هاگداد ھسلج سوطلایپ ھك ماگنھ نامھ رد 
 تصرف نیا زا دوھی موق تاماقم و مظعا نانھاك  ".ماهدید کانتشحو یاھباوخ وا رطاخب بشید نوچ ،شاب ھتشادن یراك



 :دیسرپ هرابود رادنامرف سپ  .دنھاوخب ار یسیع مادعا و ساباراب یدازآ سوطلایپ زا ھك دنتشاداو ار مدرم و دندرك هدافتسا
 یسیع اب سپ" :دیسرپ سوطلایپ  "!ار ساباراب" :دندز دایرف مدرم "؟منك دازآ ناتیارب دیھاوخیم ار رفن ود نیا زا کیمادك"
 هدرك یھانگ ھچ رگم ؟ارچ" :دیسرپ سوطلایپ  "!نك شبولصم" :دندز دایرف ادص کی مدرم "؟منك ھچ ،تسامش حیسم ھك
 "!نك شمادعا !نك شمادعا" :دندز دایرف زاب یلو "؟تسا
 و ،دننك رضاح یبآ ءھساك داد روتسد ،دوش اپ ھب یشروش تسا نكمم یتح و ،درادن یاهدیاف رگید ھك دید سوطلایپ یتقو 
 "!دیلوئسم امش دتفیب یقافتا رھ ؛متسھ یرب ،درم نیا نوخ زا نم" :تفگ و تسش ار دوخ یاھتسد مدرم نامشچ لباقم رد
 ھب سپس .درك دازآ ناشیا یارب ار ساباراب ،سوطلایپ سپ  "!دشاب ام نادنزرف و ام ندرگ ھب شنوخ" :دندز دایرف تیعمج 

 خاك طایح ھب ار یسیع ادتبا نازابرس  .دننك مادعا بیلص یور رب ار وا دعب و دننزب قلاش ار یسیع داد روتسد نازابرس
 .دندرك عمج وا رود ھب ار رگید نازابرس مامت و دندرب رادنامرف
 رب و دندرك تسرد دنلب یاھراخ زا یجات و  ،دنتخادنا وا شود رب یگنر یناوغرا لنش و دندروآ رد ار وا سابل ،سپس 

 دنخشیر اب و دندركیم میظعت وا شیپ و دنداد وا تسار تسدب ،تنطلس یاصع ءھناشن ھب ،بوچ کی و ،دنتشاذگ شرس
 "!دوھی هاشداپ رب دورد" :دنتفگیم
 وا ندرك هرخسم زا ھكنیا زا سپ   .دندز شرس رب ،ھتفرگ شتسد زا ار بوچ و دنتخادنا ناھد بآ شتروص ھب ،نآ زا سپ 

 زا یدرم ھب هار رد  .دننك مادعا ات دندرب ار وا و ،دندیناشوپ وا ھب ار شدوخ سابل ،ھتشادرب ششود زا ار لنش ،دندش ھتسخ
 وا لابند ار یسیع بیلص دندرك راداو ار وا .دوب نوعمش شمسا ھك دندروخرب اقیرفآ لامش رد عقاو ناوریق یلاھا
 دنداد ردخم داوم ھب طولخم یبارش وا ھب نازابرس  ،دندیسر )"رس ءھمجمج" ینعم ھب( "اتجُلجُ" مان ھب یلحم ھب یتقو  .دربب
 میسقت رس رب ،وا ندرك بولصم زا سپ ،نازابرس   .دشونب تساوخن ،دیشچ ار نآ یتقو اما ؛دنكن ساسحا ار درد ات
 وا رس یلااب زین ار ھتشون نیا  .دنتسشن وا نداد ناج یاشامت ھب بیلص فارطا رد اجنامھ سپس  .دنتخادنا ھعرق شیاھسابل
 زا سكرھ  .دندز راد وا فرط ود رد زین ار دزد ود حبص نامھ  ".دوھی هاشداپ ،یسیع تسا نیا" :دندرك بصن بیلص رب
 ھس ضرع رد و ینك بارخ ار ادخ ءھناخ یتساوخیم ھك وت" :تفگیم دنخشیر اب و دادیم ناكتار شرس ،دشیم در اجنآ

 ".هدب تاجن ار دوخ و ایب نییاپ بیلص زا ،ییادخ دنزرفً اعقاو رگا !یزاسب زاب زور
 وت !دھد تاجن ار دوخ دناوتیمن یلو دادیم تاجن ار نارگید" :دنتفگیم ،هدرك هرخسم ار وا زین موق نارس و مظعا نانھاك 
 و یراد لكوت ادخ ھب یتفگیم ھك وت ؟میروآ نامیا وت ھب ات ییآیمن نییاپ بیلص زا ارچ ،یتسھ دوھی هاشداپ یدركیم اعدا ھك
 زا ،زور نآ   .دندادیم مانشد وا ھب مھ دزد ود نآ یتح  "؟دھدیمن تتاجن ارچ دراد تسود ار وت ادخ رگا !یتسھ وا دنزرف

 ینعی ،"ینَتقَبسَ امَل یلیا یلیا" :تفگ ،هدز دایرف یسیع ،ھس تعاس ھب کیدزن   .دش کیرات ایند مامت ،رھظ زا دعب ھس ات رھظ
 ادص ار یبن سایلا ھك دندرك روصت ،دندوب هداتسیا اجنآ ھك یضعب  "؟یاھتشاذگ اھنت ارم ارچ ،نم یادخ ،نم یادخ"
 یلو  .دشونب ات درب وا ناھد کیدزن و تشاذگ بوچ کی رس رب ار هدیشرت بارش زا یفرظ و دیود نانآ زا یكی  .دنزیم
 "؟ھن ای دھد تاجن ار وا دیآیم سایلا ایآ مینیبب راذگب !شاب ھتشادن یراك" :دنتفگ نارگید
 هاگیاج نیرتسدقم لباقم رد ھك ادخ ءھناخ ءهدرپ ناھگان ،ھظحل نآ رد  .درپس ناج و دروآرب یرگید دنلب دایرف یسیع هاگنآ 
 زا یرایسب و دندش زاب اھربق و  ،ھتفاكش اھگنس ھك داد خر یاهزرل نیمز نانچ و دش هراپ ود اپ ات رس زا ،تشاد رارق
 ار ناشیا یرایسب و دنتفر میلشروا ھب ناتسربق زا ،یسیع ندش هدنز زا سپ و  ؛دندش هدنز ،دندوب هدرم ھك ادخ نیسدقم
 :دنتفگ و دندرك تشحو اھدادیور و هزرل نیمز نیا زا ،دوخ ءهدنامرف اب ،دندوب یسیع بیلص یاپ رد ھك ینازابرس  .دندید
 اجنآ رد ،دندوب هدمآ لیلج زا وا لابند ھب و دندركیم تمدخ ار یسیع ھك نانز زا یاهدع  ".دوب ادخ دنزرف درم نیاً امتح"
 و بوقعی ردام و ،فسوی و بوقعی ردام میرم ،ھیلدجم میرم ناشیا نیب رد  .دندوب ھعقاو رظان رود زا و دنتشاد روضح
 یسیع ناوریپ زا یكی و ھمار لھا ھك فسوی مان ھب دنمتورث یدرم ،بورغ ماگنھ  .دندشیم هدید یدبز نارسپ انحوی
 رارق وا رایتخا رد ار دسج داد روتسد سوطلایپ .تساوخ ار یسیع دسج وا زا و تفر سوطلایپ روضح ھب  ،دوب
 .داد یاج ،دوب هدیشارت گنس زا دوخ یارب یگزات ھب ھك یاهربقم رد و  ،دیچیپ یكاپ ناتك رد و تفرگ ار دسج فسوی  .دنھد
 هاگن و دندوب اجنآ ود رھ ،رگید میرم نآ و ھیلدجم میرم  .تفر و داد رارق ربق لباقم رد گرزب یگنس سپس
 دای ھب ،نابرق" :دنتفگ و  دنتفر سوطلایپ دزن نایسیرف و مظعا نانھاك ،حسَپِ زور نیلوا مسارم زا سپ ،دعب زور   .دندركیم
 ".موشیم هدنز زور ھس زا سپ نم" :تفگ راب کی ،دوب هدنز یتقو راكبیرف نآ ھك میراد
 ار وا دسج و دنیایب دنناوتن شنادرگاش ات ،دنشاب ھتشاد رظن ریز زور ھس ات ار ربق دییامرف روتسد مینكیم شھاوخ سپ 
 ارچ" :تفگ سوطلایپ   ".دوشیم لوا زا رتدب عضو ،دنوش راك نیا ھب قفوم رگا !تسا هدش هدنز وا ھك دننك اعدا و دندزدب
 رھم ار ربق رد گنس و دنتفر سپ ".دننك تظفاحم ربق زا دنناوتیم بوخ نانآ ؟دینكیمن هدافتسا ادخ ءھناخ نیظفاحم زا
 .دوشن کیدزن ربق ھب یسك ات دنتشامگ نانابھگن و دندرك
 

Rector: The Revd Richard Young * richardyoung09@gmail.com 
Associate Priest: The Revd Jane Walker 

www.holyinnocentsff.org Church Office: 0161 224 0535 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


